﻿SIMONA VĂRZARU EDITURA MERIDIANE BUCUREȘTI V ittore Carpaccio este un artist despre a cărui trecere prin viață se știe foarte puțin Pe baza documentelor păstrate pînă în zilele noastre nu se poate stabili decît cu o aproximație de cîțiva ani atît data nașterii lui, cît și cea a morții Artistul se trăgea dintr-o familie stabilită la Veneția cu aproape trei sute de ani înainte Carpaccio este forma latinizată a numelui său de familie Scarpazza, pe care pictorul a adoptat-o, după moda timpului, atunci cînd și-a semnat lucrările, oscilînd în ortografierea lui (Carpacio, Scarpatio, Carpatius) în Viețile pictorilor Giorgio Vasari spune despre Carpaccio că ar fi învățat meșteșugul picturii în atelierul lui Giovanni Bellini; pe de altă parte, într-un document de epocă, în care este indicat ca făcînd parte din comisia chemată să prețuiască pictura executată de Giorgione pentru Fondaco dei Tedeschi, Carpaccio este numit VethordeMa-thio (adică fiul lui Mathio), iar în paranteză este adăugat Vittore Belliniano, indicîndu-se, prin aceasta, legătura lui directă cu atelierul lui Bellini Catalogul operei sale ne indică peste de lucrări dintre care aproape o treime s-au pierdut de-a lungul timpului Neavînd suficiente date exacte pentru a încerca o raportare cronologică a operei la biografia sa, va trebui să ne referim la atmosfera în care s-a format ca artist, respectiv la viața politică, economică, culturală și artistică de la Veneția din a doua jumătate a secolului al XV-lea și începutul celui de al XVI-lea Așadar, pentru început, despre Veneția Un capitol în care trebuie să vedem dincolo de cifre și date elementele constitutive ale nașterii unui mit și a unor noi idealuri care și-au găsit în Carpaccio un mare interpret La început a fost victoria asupra mării; oamenii au supus apa care îi izolase, un timp, de alte ținuturi ale uscatului Curînd, tot ea avea să le aducă putere militară, glorie politică și bani Venețienii s-au văzut stăpînii unei porți deschise spre restul lumii, ceea ce le dădea un sentiment de libertate în timp ce în întreaga Europă popoarele erau angajate în războaie lungi și devastatoare, la Veneția exista o formă de guvernămînt energică a unei aristocrații militare autoritare care dădea oamenilor siguranța vieții și o libertate de gîndire mai mare decît în tot restul Italiei sau chiar al Europei Iată cum caracterizează Jakob Burckhardt Veneția din cea de a doua jumătate a Quattrocentoului: « Orice s-ar fi putut numi în acea vreme instituție publică, își găsea la Veneția modelul cel mai desăvîrșit ( ) Bogăția, siguranța politică și cunoașterea lumii au ajutat aici la maturizarea ideilor în multe privințe Acești oameni blonzi, cu talia mlădioasă, cu mersul grav și liniștit, cu vorba bine cumpănită nu se distingeau unii de alții prin veșminte ( ) Pe atunci prosperitatea generală, cu toate pierderile mari pricinuite de turci, era încă proverbială ( ) Temelia de nezdruncinat a Veneției stă mai degrabă într-un concurs de împrejurări neîntîlnite aiurea Inatacabilă ca oraș, ea nu intervenise din străvechi timpuri în treburile externe, decît cu cea mai rece chibzuială ( ) De aici și fondul caracterului venețian, bazat pe o izolare mîndră, aproape disprețuitoare și pe grija unei cît mai puternice solidarități interioare ( ) O situație artificială atît de avantajoasă nu se putea menține decît prin liniște și armonie internă» In căutarea acestei liniști și armonii vin, începînd cu dramaticul an , artiștii constantinopolitani refugiați O seamă de erudiți bizantini traduc, în Veneția care îi adoptă repede, lucrările lui Aristotel, Platon, Euclid, Aristarh, Proklus și Nikifor din grecește în latină sau italiană Aici își găsesc o vreme adăpost și artiștii de dincolo de Alpi (să- cităm numai pe Diirer cu cele două călătorii dîn jurul anului ) sau JAKOB BURCKHARDT — Cultura Re naț terii în Italia, voi I, pg , Editura pentru literatură, București, , trad N Balotă și Gh Ciorogaru j onicti din alte orașe ale Italici: Gianmaria Filelfo, Giorgio se regrupează o seamă Sabcllico sau Leonardo da Vinci Merula, Giorgio Valla, Marcaui cinstiți, intelectuali sau militari, oameni liberi gustori, preoți, aventur cn sau mem oameni bionzi din nordul și sclavi negri, creștini musiutjncri’ bătrîni, maturi, femei, copii, bogați, săraci, lor, oameni bruni din tiv • , jor cu straiele, limba și obiceiurile fiecă- «niți aici de bună voie sau al ingați dm a«Hor totdeau„ stranieriL mia Unii stăteau italieni Alții, ca nemții-/tedeschi- care peste | poetn cunoscută la Veneția pentru talentul ei de versificatoare ' anul clnd s a stabilit definitiv la Veneția, ea a început să-și tranZ e pSe " autorul celebrelor scrieri politice semnate ri în snerial dl rtn« □ decctnbrie , fiind regretat de toată lumea ' t £ ■ • tU proteiat’ care’ descumpănit de moartea prietenului său, mărturi- K mal SUS Cltată> Că nu'șl decît ptivind portretul pe care i l-a tiv înwe ^ CІЛ PUtm maUltea morțu- timP> lucrarea se încadrează aproxima- A Cele trei picturi la care se referă aceste surse literare nu mai există Interesul nostru insă pentru aceste mărturii literare de epocă nu constă doar în faptul că am putut ștab i cu oarecare aproximație perioada în care au fost ele executate Fiindcă, din lectura acestor poezii putem vedea atitudinea contemporanilor lui Carpaccio față de portret ca gen artistic și față de acest pictor în special în primul rînd trebuie subliniata atitudinea profund umanistă de satisfacție estetică cu care erau privite portretele, dorința de a găsi in ele chipuri expresive și nu simple efigii comemorative sau amintiri (epbigia memoriae) Fiecare dintre cei trei poeți îl laudă pe Carpaccio pentru puterea de a imita aidoma figura umană Contemporanii lui Carpaccio au observat și au apreciat marea sa capacitate de a înregistra și transpune universul înconjurător Această perfecțiune a picturii care apropie pînă la identitate modelul de imaginea proiectată pe pînză îl așază pe artist, în postura sa de plăsmuitor de chipuri, în fața oamenilor Renașterii, în ipostaza unui demiurg Un muritor nu avea voie să intre într-o astfel de concurență îndrăznind, Carpaccio și-a atras mînia cerului, spune Girolama Corsi Ramos, vrînd astfel să aducă lauda supremă care se putea aduce unui artist în Renaștere, aceea de a fi nu un simplu artist, ci un divin creator La baza acestei perfecte imitații (imitatio) a naturii stătea pentru oamenii acelor vremuri ringegno, termen care atunci nu însemna talent, în sensul în care este folosit el astăzi Uingegno este o calitate intelectuală și nu una practică, ține de ascuțimea minții, de inteligență, de gust, de fantezie, de noblețea sentimentelor, deosebindu-se astfel de conceptul renascentist de arte (artă, meșteșug) și cura (îndemînare, grijă) Pentru contemporanii care îi priveau lucrările și i le apreciau, Carpaccio părea că le stăpînește pe toate trei în cel mai înalt grad, motiv pentru care era numit ilustrul Admirația, entuziasmul pentru opera sa nu au scăzut nici după moartea artistului Vorbind despre el, Giorgio Vasari îl numește « cu adevărat primul care a făcut opere de seamă; dificultatea acestor lucrări (este vorba de ciclul legendei sf Ursula n a ) le-a rezolvat cu atîta pricepere și măiestrie îneît nu degeaba a primit numele de « maestro» După ce amintește alte comenzi importante, încheie: « Vittote era un meșter foarte harnic și priceput și multe dintre tablourile făcute de mîna sa, la Veneția, au fost foarte apreciate în acele vremuri» La fel de entuziast se arată, jumătate de secol mai tîrziu, și Marco Boschini care, în Carta del navegar pittoresco, îi închină două capitole Boschini îl numește ecelente, îl consideră aproape egal in meșteșug cu Gian-bellino, remarcă picturile cu îngeri muzicanți pe care îi consideră « răpitori de frumoși» și coloritul care dă măreție operei sale Frazele lui Carlo Ridolfi sînt de la început pînă la sfîrșit un elogiu adus măiestriei pictorului: « Vittore ( ) a fost cel care a dat patriei cele mai frumoase podoabe orin onerele sale Acest autor de seamă a fost celebru pe vremea familiei BeUini cu care a fost de multe ori în concurență și uneori la fel de lăudat pentru pictura sa » • I „ mimrte/ Pe care ti l-a dat talentul/ Natura a apreciat geniul tiu sublim/ De « Victore, -lustru ș demni пц }Ци/ ș bunul vinci- imitator al chipului omenesc / Poți sa te шил vu ь i guerra/ Trăiește printre noi, parc ar fi viu » L COLASANTI in рляД//л dtlia Domni", iulie ; Poezia a fost publicată pentru p Gustav și p Molmcnti în lipsa textului original în limba italiană, am ea este reprodusă și în “ Л;„ mooografia amintită, considerînd că aceasta este mai aproape de original decît reprodus aia varianta in limoa ігапссл* иш » varianta din ediția princeps în limba germana ră“e evocă într-unspirit'’pr^înd 'umani* tna,ur? uscat^ moartă din PUngerea lui Cristos mori Alteori natura, renS ?* rellg,os adagioTul lat,n Et in Arcadla W-vul iconografic aî S Untului r P • “■“ “*• sbinte ce trebuiesc InduSe*m inX^ pu“SX“ ° d‘ in nictura r?Zea} ă-tlpul de ?eisa' CU t-nmpuisări vegetale și animaliere inedit maaine atît rnnn? П Cavalerul în ^mură ( ) coexistă în aceeași imagine ut copaci uscațt, cît șt flori tinere, atît boboci, cît și flori ofilite, atît ierburi, (tt și arbuști diferite specii de fluturi, insecte, păsări și animale nt i mm in opera sa și tipul de peisaj emblematic Leul din San Marco ( ), de exemplu, nu este o priveliște a Veneției văzută dinspre mare spre piața San Marco, ci o imagme a orașului văzut de departe, o efigie peste care se suprapune leul care sprijin, tcatia o carte pe care se află inscripția Pax tibi Maree evangelista metis Asemănarea peisajelor pictate de Carpaccio în diferite alte lucrări cu peisajele reale a născut lungi controverse de-a lungul timpului Astfel, asemănarea peisajului stîn-cos din scena Plecării logodnicilor (ciclul legendei sfintei Ursula) cu peisajul oferit de insulele Rodos și Candia sau imaginile Ierusalimului cu arhitectura sa tipică, din ciclul legendei sfîntului Ștefan, i-a făcut pe unii să invoce o călătorie pe care ar fi făcut-o \ ittoie Carpaccio ca tinăr ucenic al lui Giovanni Bellini, împreună cu acesta, la Constan-tinopol Cesare Vecellio vorbea în cartea sa dedicată moravurilor și obiceiurilor din despre această călătorie a lui Carpaccio, la curtea sultanului, de unde s-ar fi întors singur, înaintea maestrului Alții, contestînd această călătorie, au afirmat că este vorba de plagierea peisajelor din gravurile lui Reuwich pentru cartea germanului Breydenbach O călătorie din Germania la Constantinopol, publicată la Mainz în Indiferent dacă este vorba de peisaje pictate din amintire, din imaginație sau copiate, importantă și inedită rămîne încărcătura simbolică a acestor peisaje în care una dintre insule evocă lumea barbară, gotică (să nu uităm că la acea dată Rafael spunea într-o scrisoare «Ceva barbar adică gotic», înțelegînd prin goți un popor necreștinat), iar a doua insulă, prin arhitectura renascentistă pictată cu mare acribie, lumea civilizației creștine Peisajele citadine sînt imagini fidele ale Veneției de la sfîrșitul secolului al XV-lea, cu casele, palatele și podurile ei Iată vechiul pod de lemn Rialto în Miracolul sfintei Cruci, palatul Ca d’Oro în Pn/zwra ambasadorilor, turnul cu ceas și zodiac în Plecarea logodnicilor (legenda sfintei Ursula) sau clădirea Scuolei di San Giorgio degli Schiavoni \nSfintui Ieronim ducîndla mănăstire leul îmblin%it Această autenticitate a cucerit inimile multora, în special a călătorilor din secolul trecut care puteau rememora detalii familiare lor, privindu-i lucrările Dar dincolo de ea trebuie să vedem încercarea lui Carpaccio de a exprima ideea de spațiu ideal prin intermediul peisajului citadin « Operele lui Carpaccio și Bellini, spune Pierre Francastel, nu ne-au redat pur si simplu imaginea unui oraș; în mai mare măsură decît ale lui Guardi și Canaletto ele sînt pline de o voință ce tinde spre grandoare ; ele stabilesc o legătură concretă între decorul material al vieții curente și legendele în care conducătorii voiau să vadă o pro-miZe superioară a unor destine glorioase Aceste opere dau naștere viziunii unui spațiu imaginar ale cărui coordonate nu sînt furnizate doar de indeminarea artistului m utilizarea liniilor sau a valorilor luminoase; ele materializează un spațiu ideal caruia epoca îi atribuie o valoare pozitivă în consecință este firesc ca acest Quattrocento care a crezut , • x j MARC ANTONIO SABELLICO în cartea sa De Veneiiae urbisapparatupantgi- * «Imagine dc P* dtadine Pictate de Vi,,ore CarPaccios ncum carmin quod or ac uium inccribttur este iaca ь spune Jackob Burckhardt (op ct,, — voi I, cap e fief a în imagini să fi creat o sc un refuz al funcției mitice» în plăcerea cu care se oprește asupra serie de reprezentări ale spațiului bazate pe o reînnoire și nu pe detaliilor, ornamentelor clădirilor, ca de ta ЖЕД îen ™ ЖЖеЬиіе « vedem m»i ales Incita^ pen» jocurile geometrice, pentru raporturile formale pe care noul stil renascentist strui i le oferea Și interioarele sînt gîndite de artist tot ca niște peisaje Ca și flamando-olandezii, Carpaccio reconstituie un univers real prin intermediul amănuntelor; perdeaua trasă care lasă să se vadă un colț de cameră, ușa desch s a unui dulap, oglinda prin care se vede într-o altă încăpere datorită unei presupuse ș Port fortificat deschise, toate aceste efecte gîndite, calculate erau procedee folosite frecvent în pictura flamando-olandeză Carpaccio mînuiește un întreg inventar casnic (mese, dulapuri, biblioteci, rafturi, vase, flori, cărți, instrumente de calcul astronomic, geometric, mobilier de toate tipurile etc ) pentru a reconstitui un univers caracteristic celui care îl locuiește De exemplu, încăperea unde lucrează Ieronim nu mai este chilia modestă a unui sfînt, ci încăperea spațioasă, luminoasă, ordonată a unui intelectual înconjurat de cărți și de instrumente de calcul matematic, indicînd prin aceasta preocupările multiple ale cardinalului Bessarion, figură luminoasă de învățat și gînditor umanist venețian care era, de fapt, portretizat aici Carpaccio coboară cu măiestrie în universul mic al oamenilor, în microcosmosul existenței lor și se înalță la fel de sigur, în viziuni larg cuprinzătoare Detaliile care merg pînă la miniatura cca mai fină și se împletesc cu peisajele de mari dimensiuni trebuie înțelese ca niște simboluri ale vieții privite în toată complexitatea ei, ca o încercare a artistului de a cunoaște și cuceri universul inventariindu- și descriindu- obiect cu obiect Este adevărat că după tablourile sale s-ar putea alcătui chiar un album al modei timpului, un foarte fidel și amănunțit studiu al arhitecturii venețiene de la sfîrșitul secolului al XV-lea sau o istorie a instrumentelor muzicale Dar nu în aspectul documentar informativ stă valoarea operei lui Carpaccio Universul picturii sale este cu mult mai V PIERRE FRANCASTEL — Picturd fi societate, Ed Meridiane , București, trad Virgil Horea, pg ;Г±Х„о^“;^Хе“™““ае' mXd“S ’“*” Ь ▼-* >■*»-cuprindeau de la pînă la dc UU mu ?ca\e (согиг* ȘÎ orchestre) care ce sens capălă ele₽in acest context dacă nu vom J' '”/' h“S»graSce i nici dicne alcătuiesc un univ^JJ theatrum m^i Toate aceste elemente ale vieții coti-auattrocentist redă vierile fi PersPectlva umanismului renascentist în care pictorul ?arc orașul îl Lreo la Ifioma, contemporanii recunoșteau în figura papei Ciriac pe Alexandru al Vl-lea, iar în suita logodnicilor erau portretizați Francesco Arzentino și cardinalul Grimani, după cum, în scena Primirii ambasadorilor printre cei prezenti lîngă rege se puteau identifica Giorgio și Pietro Loredano ’ F Cu toții par actori care joacă actele diferitelor drame umane conținute de legende, pe o scenă sui generis care e, pe rînd, cînd piața San Marco, cînd Canal Grande, astfel că iocul unde se desfășoară acțiunea nu mai este un lăcaș al misterelor ca în teatrul medieval, ci o scena mundi într-o accepție profund umanistă Spiritul artistului renascentist care se amestecă în mulțime se întîlnește la Carpaccio cu spiritul unui artist bizantin îndrăgostit de splendoare, de fastul vieții de la curte, de latura magnificență, sacerdotală uneori, a spectacolului lumii peste care se grefa un al treilea spirit, cel al goticului tîrziu care cultiva eleganța, rafinamentul, maniera curteană, toate trei coexistînd pînă tîrziu la Veneția și reflectîndu-se în opera sa Faptul că viziunile vieții contemplative se amestecă cu extazuri, visuri, profeții, revelații dă calitatea de « fantasia» operelor sale, aspect subliniat pentru prima dată în de către Zanetti Amestecînd ficțiunea legendelor cu concretețea peisajelor reale, așezînd în cadrul aceleiași scene sfinții alături de figurile de seamă ale Veneției de atunci, povestind ceea ce citise în cartea genovezului Varezze și pictînd ceea ce vedea, Carpaccio a realizat o artă de sinteză, un joc între arta analoagă cu realitatea și cea non-analoagă depășind stadiul de simplu ilustrator de legende Astfel reușește Carpaccio să transmită în aceste « gesta sanctorum», prin intermediul limbajului plastic, o filosofic prim-plan, cît și pentru elementele de peisaj macrocosmosul prin același TRIUMFUL LUMINU Carpaccio practică un tip de compoziție în care accentul cade pe logica lecturii, a descifrării imaginii gîndita ca o succesiune de momente in cadrul desfășurării unui eveniment soluție folosită în tapiseriile flamande și în pictura goticului internațional, în schimb, el recurge la forțările perspectivale care abia peste o jumătate de secol vor deveni un procedeu tipic manierismului Forțarea perspectivală se realizează prin juxta-punerea prim-planului (în care este plasată de obicei acțiunea centrală in lucrările lui Carpaccio) cu planul cel mai îndepărtat fără intercalarea unor planuri intermediare Mima-turalul este folosit atît pentru detaliile din din planurile ultime, unificînd, într-un fel, microcosmosul cu procedeu phsuc ^ monotonia compozițiilor ample desfășurate pe orizontală (în special în ciclurile sf Ursula, sf Gheorghe, sf Ieronim) Carpaccio introduce in structura сотРо ^па^™^о^ ^^)^^|^есс^ег ^^е^піѵег М'înconjurător ș fl obiect cu „biec, ai* CU se XSt îî“' s?tSpU' rSSl'” luminoase în existenp lor efemeră Astfel, lumina eapără în vorba de peisaj, ponte sau scena de ) redea £Ыеие е scSldMe intI,o ,nminî deeir tot Gtovanm№ Aeeș a mee fascioat pe Q convenționala, W * încon:urătoare în diferitele momente ale zilei, în lumina soare-capătă lumea obiectelor înconjurătoare, u lui Observînd modificarea tonului local al lucrurilor sub acțiunea luminii, a jocului dintre umbră și lumină și transpunîndu-le aievea, Giovanm Bellini și apoi Carpaccio sin considerați deschizătorii de drum în pictura venețiană La Florența, in aceeași vreme, artiștii contemporani lor erau fascinați de virtuțile desenului, de jocurile perspectivale oferite de studiul tot mai aprofundat al geometriei instituind primatul formei și exprimarea obiectului prin contur La Veneția, la sfîrșitul Quattrocentoului și în primul sfert de veac Cinquecentist, după trecerea prin aceste locuri a lui Antonello da Messina și mai tîrziu a lui Leonardo da Vinci, urmașii lui Giovanni Bellini sînt cuceriți tot mai mult de problema luminii pentru a exprima nu numai forma, ci și atmosfera în pictura lui Carpaccio se petrece un fel de alchimie O baie de lumină aurie scaldă totul ca în legenda regelui Midas, pietre, copaci, flori, oameni Dar culorile rămîn limpezi pînă în planurile cele mai îndepărtate Doar Leonardo da Vinci învăluia chipurile oamenilor cu un abur — sfumato — Carpaccio răminmd fidel preciziei conturului Atmosfera limpede și clară prin care el a realizat ample rezonanțe spațiale i-a făcut pe unii critici să vorbească de o anume vitrea levigatezștp ce îi este specifică Desigur, vorbind în termeni wolfflinieni încă nu s-a ajuns la o formă deschisă în pictura lui Carpaccio Dar aplecarea spre lumină, încercarea de a reda atmosfera sînt atitudini noi pentru un artist quattrocentist Carpaccio, ca și Bellini, reflectă în mod simbolic acea pendulare care începe să se facă simțită în rîndul artiștilor la sfîrșitul secolului al XV-lea și începutul celui de al XVI-lea între spiritul renascentist care aspira spre ordine, subordonat ideii — logosului (specific Florenței) și spiritul mai nou, care aspira spre poezie, sensibil la mișcarea sentimentelor, încetățenit la Veneția VENEȚIA — CETATEA IDEALĂ ÎN OPERA LUI VITTORE CARPACCIO în a doua jumătate a secolului al XV-lea se constituie în Italia mitul cetății ideale, al curteanului, al intelectualului cu preocupări multiple, al acelui ното universale Aceste idealuri, devenite curînd miturile modeme ale noii societăți, au schimbat concepția despre lume și viață a scriitorilor și artiștilor plastici Carpaccio a transpus cu fidelitate marea bogăție și complexitate a vieții de la Veneția, proiectînd Cetatea Serenissimei ca pe o cetate ideala Dar el nu a fost doar ilustratorul neutru al unei epoci fericite, atent numai la spectacolul pe care îl ofereau numeroasele și somptuoasele serbări venețiene El a îmbrățișat repede noile idealuri de viață care animau pe contemporanii lui și le-a transpus în opera sa, îmbrăcînd vechile subiecte religioase într-o nouă haină, introducînd interpretări noi din perspectiva umanismului renascentist unor teme clasice (de exemplu ideea de manieră curteană introdusă în lucrări ca Ambasada amazoanelor la Te^eu, Primirea ambasadorilor, Răspunsul ambasadorilor) Imaginea orașului însăși este nouă Cetatea dogilor devine în viziunea sa locul unde individul putea trăi liber, iar talentul dascătușat al artiștilor se putea afirma Rupînd definitiv cu concepția medievală conform căreia nimic nu era mai important decît salvarea sufletului, el instaurează ideea frumuseții vieții cotidiene, a interesului pe care îl merită din partea oamenilor ceea ce ține de aspectul laic al universului înconjurător Cu toată bogăția detaliilor, cu toată amploarea spațiului în care se desfășoară acțiunile, cu toată mulțimea personajelor, universul creat de Carpaccio pare un cosmos construit ca din carte, iar manualul pare să-i fi fost Republica lui Platon Veneția lui Carpaccio ne apare ca o cetate ideală ce trecea din evul mediu spre epoca modernă pășind măsurat și ordonat, o Veneție în care ceremonialul era bogat și riguros ca la curtea împăraților bizantini, dar care nu se transforma niciodată în carnaval așa cum se va întîmpla ш lucrările pictorilor care i-au urmat r El propune, asemeni scriitorilor din epoca sa, tipul unui cetățean ideal, frumos maiestuos, calm și conștient de rostul său în lume, ilustrînd mult teoretizata era^a curteană a cetățeanului nobil cu o aparență gravă, uneori puțin rigidă я Ь Picturalui Vittore Carpaccio viața curge încet, după o anume ordine secretă, dind gesturilor cotidiene o valoare simbolică de ritual Uneori, ritmul lent în care se PoezTXmrFkfi eCamacctaCeSte '“T* р “Нсе de Valoarea lilică a unor incantații oezia picturii lui Carpaccio se naște din tensiunea interioară, din acea disponibilitate romantica spre visare care este nronrie чі r ,» вй xsi ■'*“'«sx;? вам -S'nir putea punc cil 'pUnTde'TnA, ftrpacclio se transpune întt tistiU Numai un geniu ca Giovanni Bcîlini eA' ?,ІП’ТПТ ? ’ făt“ ,n H T°îin|Ut- / dică umanizarea în cheie anroan^ tn!clca a revoluția lut Carpaccio în orice retorică clasicistă ( ) aproape laică a sentimentelor sale, străină de RODOLFO PALLUCCHINl, tînăr pe care subhmuîVdonlm^^ pUt l'attr°centist, demn de un timp povestită ~ admimbil, h el ? aP-Pe vSâr^ Й mi? artei ci se constituie intr-o сотипійЙе ^“’р'ео^гк^^ “* ““ âtinge e eOța LUCIO VITALI, accio fusese chemat să picteze — cu Bastiani, Mansueti și Diana — un episod in balconul său, vin- Canalului Grande, pe sub podul de lemn Rialto Aceste cicluri de picturi (sfînta Ursula, sfîntul Ștefan, sfîntul loan Evanghelistul) entru confreria sfîntului loan Evanghelistul Carp; m continuarea lui Giovanni Bellini și în același timp cu Bastiani Mansueti s din Legenda sfintei cruci El a ales momentul cînd patriarhul de Grado din paic >iѴІЧІ ‘ săbvadă promisiunea unor destine glorioase PIERRE FRANCASTEL, Cînd а încercat să transpună pe pînză lucrurile pline de viață, licențele picturale nu numai că nu l-au împiedicat pe Carpaccio să piardă din vedere aspectele esențiale, dar l-au conferit, totodată, forță și strălucire Chipurile pictate au expresii foarte naturale și sînt pline de o frumusețe înnăscută ( ) Hotărît lucru: Carpaccio avea în sufletul său adevărul! A M ZANETTI, El are talentul unui pictor de gen și în acest sens el este primul maestru italian Pic* tura sa de gen se deosebește de cea olandeză sau franceză nu prin natura sa, ci prin gradul ei Pictura de gen olandeză e mult mai democratică și de o calitate picturală mult mai rafinată, dar întocmai cum face și Carpaccio, tratează subiectul pentru capacitățile lui picturale și pentru efectele de clarobscur și culoare BERNARD BERENSON, La fel problema luminii care în legenda sfintei Ursula capătă o importanță capitală, iar în desene e rezolvată adesea prin procedeul hașurilor ușoare și întrerupte, aproape impresioniste, nu e totuși resimțită de tovarășii săi Carpaccio e înaintea lor cu decenii Ca la toți marii artiști, și la Carpaccio, arta sa se naște dintr-un impuls interior și nu din influențe exterioare și întîmplătoare care pot să-i modifice drumul dar care nu ating substanța propriu-zisă LUCIO VITALI, în afară de puțină rigiditate la capetele bărbaților și la cîteva pliuri ale draperiei, maniera arhaică a dispărut; n-a mai rămas decît nesfîrșitul farmec al delicateței și suavității morale și, pentru prima dată, corpul pe jumătate gol al copilașilor dezvăluie frumusețea cărnii străbătute și impregnate de lumină Cu acest tablou (Prezentarea lui Isus copil la templu — n t) el a trecut pragul marii picturi iar contemporanii din preajma sa, mai tinerii Giorgione și Tițian au mers mai departe HIPPOLYTE TAINE, Privirea lui Carpaccio are rapiditatea aparatului de fotografiat atunci cînd fixează o imagine descriind-o în evoluția ei în timp și în spațiu Dintr-o astfel de unitate izvorăște acea inimitabilă sugestie care emană din unele pînze închinate sfintei Ursula, adică acea înlănțuire ritmică care unește o figură de alta Imaginea se constituie în spațiu, în cadrul unei structuri ritmice, fără efort, aproape cu inocență RODOLFO PALLUCCHINI, O tușă clara, precisă, care ține seama de prima impresie, care unește tonul și a cărei îndrăzneală izvorăște de sub voalul secolului nu este definiția și lauda unui pictor modern? Eminent dar discret, pictorul sfintei Ursula și al sfîntului Gheorghe nu-și dispută gloria cu Tițian și Veronese, ci el oferă spre admirație rafinaților măiestria sa simplă, gîndirea sa suplă și proaspătă, teoria sa îndrăzneață dar cu măsură; arta sa străină de orice convenție, de orice manierism, peste care timpul nu și-a lăsat urmele este făcută din sinceritate, din adevăr și tinerețe GABRJELLE și LEON ROSENTHAL, După trecerea lui Vittore Carpaccio prin lume exista în leagănul gîndirii venețiene și altceva decît carnea, spațiul și culoarea; moartea, iubirea, voluptatea, o extraordinară înflara-rare de vis au intrat aici de-a valma, o dată cu legenda și cu viața O viziune feerică învăluia drapelele, zgomotul perlelor și al aurului, speranța, amintirea Pictura era liberă să transpună toate cuceririle dorinței și iluzia în armoniile sale absolute Cînd confruntăm opera lui Carpaccio cu a celor doi frați Bellini vedem parcă o transfigurare a puternicei trinități datorită cărei Veneția a străbătut timpurile Giovanni, Gentile, Carpaccio sînt ceea ce vor fi mai tîrziu, Tițian, Veronese, Tintoretto, un Tițian mai puțin împlinit, mai puțin de acord cu toate elementele vieții îmbrățișate simfonic, un Veronese mai timid și risipind cu mai puțin fast toate fabuloasele comori adunate în patru secole sau cinci de negoț și de victorii, un Tintoretto mai puțin furtunos, mai puțin tragic, dar la fel de pasionat și înzes-strat cu o vervă atît de candidă, cu o imaginație atît de bogată încît sufletul marelui dramaturg, alături de al său, pare tulbure și suspect ca un fluviu otrăvit Ca un primitiv ce era, Carpaccio spunea tot ce știa în fiecare din pînzele sale Este adevărat că știa multe Putem să- iubim pentru anecdotă căci e un minunat povestitor Dar la el anecdota e întotdeauna transfigurată și glorificată, întotdeauna pretext pentru deco-rație și pentru transpuneri pictate, ea se pierde in sentimentul poetic care se înalță și izbăvește ^rea este ac Ppf^^ de bărci și corăbii Orașul este cel nou și redat identic ca și cel al lui Bellini, dar armoniile mai întunecate îi anunță maturitatea Printre înaltele lor arcade pala-tele lasă să se Întrevadă catargele cu stegulețe, lespezile multicolore ale marilor cheiuri unde forfotesc negustori și mulțimi de oameni prin fața corăbiilor ancorate De asemenea, case cu fa-țade mincațe de umezeală, rufe murdare Întinse de la o casă la alta peste mr-urile urît mirositoare colcăiala uimitoare a cerșetorilor, a barcagiilor, a acrobaților, a scamatorilor și a haimanalelor de tot felul Pretutindeni e lume multă: pe străzi, pe scări, pe poduri, pe terase Seniori și doamne se plimbă, stau de vorbă, își dau importanță, se prosternează in fața prinților care primesc in aer liber Palmierii cresc in piețe solitare, o cămilă neașteptată se profilează la colțul unui chei și Leul sfîntului Ieronim calcă cu adevărat pe lespezile din Piazzetta, tirit de un imblinzitor negru ca gesticulație n care sufletul Veneției nici Vcronese, cînd îl vor oriental, puțin barbar, intrucitva nebun, stră- înconjurat de roiuri de ștrencul • ziua în stradă Alămurile și ruori'ufeSfc ? SC, amc« ^cc^tește, e toată din ochi, știi de ce cliioul sin I ” Fnn’cle rînduri Totul înveseU !ar a tanl or rostite pe nas izbucnește cu atîta orgoliu ingenuu îndtriri T?, ™ • • al culorii>în expnrna cu mijloace mai cuprinzătoare nU wrTmti mJbi^ ’ Spirit fermecător, foarte italian foarte P blne‘ bătut de un suflu de libertate în care nflnîie în mîî ^м*и, nurucirva nebun, stră- bate, al pădurilor pline cu păsări de aur ’ d Pagini, presentimentul insulelor înmires- ЁЫЕ FAURE, apărea dotat cu o Vn ,naturahst curios, Carpaccio poate la o fericită întilnire cu gustul celor mai UC nlnuc abstract și transcendent, ajunge e transformată într-cЖ dl Й£еск“pS' * І№’° lume în VITTORE MOSCHINI, lecttiali are^tkvSSatCCI?^berare'A ȘÎ de,a sc ține departe de orice tendință de inte- ~i l i - А ’ -с іПи cunua a condiționat, puterea de a se concentra asupra prot lemelor care dau specificul și originalitatea stilului său ematica sa nu cunoaște mari oscilații, ritmul înlănțuirii lor nu este în dezacord cu te г х°-аПе^Г- d!n altareJe poliptice și chiar fantezia sa pare să se fi dedicat cu simpatie individualizării infinitelor particularități ale vieții figurative Ele înfloresc pitoresc în pînzele sale Angajat într-o magnifică aventură, pictorul pare să fi dat glas tuturor aparențelor fizice ale universului CARLO L RAGGHIANTI, Experiența pînzelor pentru ciclul legendei sfintei Ursula va rămîne de neuitat în istoria poeziei carpaccești și la ea se va întoarce, întotdeauna vizitatorul îndrăgostit cînd va vrea sa regăsească imaginea unei Veneții luminoase și vesele, bogate și pline de viață, printre prăvăliile negustorilor și printre cetățenii ei indiferenți dar gata oncînd să-și etaleze frumoasele lor straie în lumina soarelui: ca o pagină mare miniată dintr-o carte de ceremonii accio rămîne de la început pînă la sfîrșit coerent și egal cu sine însuși Abia ieșit din adolescență, l-am văzut ajungînd la deplina maturitate artistică, renovînd prin legenda sfintei Ursula modelul gentilesc și întreaga tradiție decorativă a maeștrilor mozaicari de la San Marco Limbajul său figurativ se găsește deodată în afara tradiției venețiene, bazîndu-se pe o accentuare a efectului perspectiva! într-o manieră aproape pierfranciscană, preluată mai degrabă prin filiera lucizilor ferrarezi decît direct de la nordicul Antonello ( ) Carpaccio a reușit să-și cucerească o excepțională libertate a expresiei, integrînd jocurile sale coloristice cu perspectiva luminoasă și cu atmosfera д Carpaccio avea o altă formație, o altă fire: foarte tînăr fiind, el ridicase m liniște castelul de hîrtie al sfintei Ursula și, fără să facă zgomot, se trezise, dintr-o dată pe culme, izolat de cultura care începea să înflorească în jurul lui Cu Schiavoni a procedat altfel: apro^un in viziunea sa proprie, îmbogățind-o prin contactele fugare cu colonsmul venețiem oi, ar raminin în fond un solitar, un primitiv asemeni unei geme de o extremă puritate fața de structura complicată a unei bijuterii îi lipsea, așadar, forța de a merge mai departe; a vrut să tragă la mal, să stabilească alte legături, dar cu ce sorți de izbînda TERISIO PIGNATTI, poeziei carpaccești și la ea se va sească imaginea unei Veneții luminoase și vesele, bogate și pline de viață, printre p torilor și printre cetățenii ei indiferenți dar gata onclnd să-și etaleze frumoasele ittura di Carpaccio, Ed Rizzoh, Milano, PIGNATTI, TERISIO: Carpaccio Mia Scuola di Sânt' RAGGffl&U GL : Dac în « La , «Venetia> Le \nteraviglie delParte, Veneția, ROSBNTIIAL, G i RUSKIN, JOIINt V/ ЛЙЛ te,l, Krm, E»r r ) ai ROSKNTHAE I I Ciclul sfintei Ursula: Sositei imbasadorilot engle/i ( lai unui і’гміій im чіКч englcri la regele Breturuci (jelui Mintci Ursula: Intiunrrvâ ambasador ilm erv gleri cu răspunsul recelui Mauro Gelul sfintei l’rsub Întoarcere! ambasadorilor englezi cu r *>pun*ul rceciui Mauro as'-^r* —* лі> мШ 'î ^м ЙМ Й V J •' Jl * ( кIul «nnrulul ІгГ,Іціті M bem Гі і \ г Ciclul «flniulw fcronim: Sflniul Jeronim )» lucru (dt/allif) Ciclul iflntului Ghcorghc: Sflntul Gheorghe omodnd ' li balaurul * \ Ciclul eflntului Trifonj Sflntul Trifoo Jnvinglnd тол- Strul din SUon ■ Wi Ciclul «Omului Gheoqghr ■ Triumful «ftmului Ghc"'£ tr *n ■ сегН ЫаспѵЬ \}мл-рм vcJiW ItUXV «♦ », P„^ 